
Радост Железарова 

ИНТЕРФЕРЕНЦИЯ В НЯКОИ ПУБЛИКУВАНИ ПРЕВОДИ  

ОТ ЧЕШКИ НА БЪЛГАРСКИ ЕЗИК 

 

В статията са представени някои характерни явления на силно влияние на чешкия 

език при превода  на български. Отличното владеене на чуждия език или дори 

билингвизмът обаче не са гаранция за блестящо изразяване и писане на родния език. 

Подценяването на редакторската работа също е предпоставка за допускането на 

интерференция в процеса на превод. 
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